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МКС 29.260.20

Изменение № 1 ГОСТ 31610.7—2017 (IEC 60079-7:2015) Взрывоопасные среды. Часть 7. Оборудование. Повышенная защита вида «е»
Принято Межгосударственным советом по стандартизации, метрологии и сертификации (протокол №                     от  )

Зарегистрировано Бюро по стандартам МГС № 

За принятие изменения проголосовали национальные органы по стандартизации следующих государств: 

[коды альфа-2 по МК (ИСО 3166) 004]
Дату введения в действие настоящего изменения устанавливают указанные национальные органы по стандартизации

Введение. Таблица 1 и таблица 2.  Графа «Разъяснение значимости изменений», строка 3 (пункт 1). Заменить слова: «Добавлены примечания, разъясняющие требования к замкнутым цепям и кратковременным превышениям температурного режима» на «Добавлены примечания, разъясняющие влияние токов короткого замыкания и кратковременного превышения температурного режима на риск воспламенения взрывоопасной среды»
Таблица 2, строка 9 (4.3, 4.4,4.5, таблица 2). Заменить слова: «Минимальные разделительные расстояния для герметизированных частей или частей с твердой изоляцией заменены на твердые изоляционные материалы на «Требования к минимальным разделительным расстояниям для герметизированных частей или частей с твердой изоляцией заменены требованиями для твердых изоляционных материалов»
Перечисление А) «) Определение изменений.  Значительные технические изменения, последняя строка 3-его абзаца. Заменить слова: «Дополнительная информация об этих требованиях..,» на «Дополнительная информация об этих изменениях…,».
Перечисление С2. первая строка. Заменить слова: «оборудование не должно соответствовать» на «оборудование не будет соответствовать»
Перечисление С2, вторая строка. Заменить слова: «Требования к спаянным соединениям» на «Требования к паяным соединениям».

Перечисление С7, первая строка. Заменить слова: «оборудование не должно соответствовать уточненному требованию» на «оборудование может не соответствовать уточненному требованию».
Перечисление С7, вторая строка. Заменить слова: «Требования к спаянным соединениям» на «Требования к паяным соединениям».

Раздел 1.  Область применения, пятый абзац, вторая строка. Заменить слово «проводку» на «обмотку»
Раздел 1.  Область применения, текст после примечания 1: «Требования к уровню взрывозащиты "eс" распространяются на соединения, проводники, обмотки, лампы и аккумуляторы, включая полупроводники или электролитические конденсаторы» напечатать 12 шрифтом, так как это основной текст, а не часть примечания.
Раздел 1.  Область применения, примечание 3, первая строка. Заменить слова: «могут быть чувствительны к превышениям частичных разрядов» на «могут быть восприимчивы к повышенной активности частичных разрядов».
Раздел 2. Заменить ссылки:
«ГОСТ 31610.0–2014 (IEC 60079-0:2011) Взрывоопасные среды. Часть 0. Оборудование - Общие требования» на «ГОСТ 31610.0-2019 (IEC 60079-0:2017) Взрывоопасные среды. Часть 0. Оборудование - Общие требования»
«ГОСТ 31610.11-2014 (IEC 60079-11:2010) Взрывоопасные среды. Часть 11. Оборудование с видом взрывозащиты "искробезопасная электрическая цепь "i"» на «ГОСТ 31610.11-2014 (IEC 60079-11:2011) Взрывоопасные среды. Часть 11. Оборудование с видом взрывозащиты "искробезопасная электрическая цепь "i"»

Пункт 3.1.2. Примечание 1 изложить в новой редакции: «Элемент, как правило, не предназначен для добавления электролита».

Подраздел 3.2 Режим работы (двигателя) изложить в новой редакции «Продолжительный, кратковременный или периодический режим с одной или несколькими нагрузками, остающимися неизменными в течение заданного времени, или непериодический режим, при котором обычно нагрузка и скорость изменяются в пределах допустимого рабочего диапазона.»
Пункт 3.13.1. Текст в скобках. Заменить слова: «(кроме резистивных нагревательных систем)» на «(кроме систем резистивного распределенного электронагрева)».

Пункт 3.13.1 Примечание. Заменить ссылку «приведена в IEC 60079-30-1» на «приведена в ГОСТ 31610-30-1.»
Пункт 3.13.2. Четвертая строка. Заменить слова: «электропроводящего компаунда» на «электропроводящего материала».
Пункт 3.13.2 Примечание. Заменить слова: «являются противоконденсатные нагреватели» на «является противоконденсатный нагреватель».

Подраздел 3.14. Изложить примечание в новой редакции: «Это максимальное значение должно быть указано в документации, подготовленной в соответствии с ГОСТ 31610.0.»
Подраздел 3.15, первая строка. Заменить слова: «Электрический изоляционный материал» на «Электроизоляционный материал».

Подраздел 3.19. Примечание. Заменить ссылку. Вместо «IEC 60079-30-1» указать «ГОСТ 31610-30-1».

 Подраздел 4.1 Общие положения, первая строка. Заменить слова: «один из уровней защиты: «на «один из уровней взрывозащиты».

Пункт 4.2.1 Перечисление и). Заменить слова: «должен быть указан момент затяжки» на «изготовителем должен быть указан момент затяжки».
Пункт 4.2.1 Перечисление к), третья строка.  Заменить слова: «должны быть предусмотрены средства для размыкания соединения при установке проводника.» на «должны быть предусмотрены средства для размыкания соединения, чтобы проводники не повреждались при установке.»
Пункт 4.2.1 Примечание 1. Последнее предложение изложить в новой редакции:  «Присоединение алюминиевых проводов к контактным зажимам обычно осуществляется с помощью подходящих биметаллических соединительных устройств, обеспечивающих соединение медной части с контактным зажимом.»
Подпункт 4.2.2.3 Примечание 1, первая строка. Заменить слова: «Соединительные устройства для оборудования или Ех-компонентов, имеющие взрывозащиту других видов» на «Соединительные устройства для оборудования или Ех-компонентов, имеющих взрывозащиту других видов».
Подпункт 4.2.2.4. Четвертый абзац, вторая и шестая строки, и примечание, вторая строка. Заменить слова: «путей утечек» на «путей утечки».
Подпункт 4.2.2.5 Первый абзац, первая строка. Заменить слова: «(проводниковыми гибкими выводными концами)» на «(проводниковые гибкие выводные концы)».

Подпункт 4.2.2.5 Первый абзац, третья строка. Заменить слова: «соответствующих методов соединения.» на «соответствующих методов соединения (см. 4.2.1).»
        Подпункт 4.2.3.1. Второй абзац, последняя строка. Заменить: «eb» и «ec» на «eb» или «ec».
Подпункт 4.2.3.4 Перечисление в), последний абзац, вторая и третья строка. Заменить слова: «которые не присоединены каким-либо способом к наружным точкам присоединения, должно превышать массу компонента более чем 200 раз.» на «не присоединены каким-либо способом за пределами точек соединения, должно превышать массу компонента (в кг) более чем в 200 раз.»
Подпункт 4.2.3.5. Перечисление и). четвертая строка. Заменить слова: «более чем 100 раз» на «(в кг) более чем в 100 раз».
Пункт 4.2.4.  Четвертый абзац, первая строка. Заменить слова: «и частью оборудования» на «и частью электрооборудования».
Пункт 4.4.1. Второй абзац, вторая строка. Заменить слова: «для определения минимального электрического зазора.» на «для определения минимального пути утечки».
Пункт 4.4.2. Первый абзац, вторая строка. Заменить слова: «различный потенциал» на «разные потенциалы».
Пункт 4.4.2. Пример 10. Подпись к рисунку, третья строка. Заменить слова: «равно Х.» на «равно 
X мм».

Подраздел 4.5. Первый абзац, последнее предложение. Изложить предложение в новой редакции: «Паяльная маска сама по себе не считается конформным покрытием, но может быть принята в качестве одного из двух слоев при нанесении дополнительного слоя при условии, что паяльная маска не будет повреждена во время пайки».
Пункт 4.6.1 Перечисление г), третья строка. Заменить слова: «номинальные системы» на «системы классификации».
Пункт 4.6.1 Примечание, конец строки. Заменить слова: «указанным изготовителем» на «указанных изготовителем».
Пункт 4.6.2 Перечисление а), первая строка. Заменить слова: «не менее 20 К свыше» на «не менее чем на 20 К выше».

Пункт 4.7.3 Первый абзац, пятая строка. Заменить слова: «Покрытие краской или ее распыление не считают пропиткой.» на «Покрытие краской или напылением не считается пропиткой.»

Пункт 4.8.1. Таблица 3. Третий столбец, последняя ячейка, конец предложения. Заменить слова: «к нормальным условиям эксплуатации» на «в нормальных условиях эксплуатации».
Пункт 4.8.3. Первый абзац, третья строка. Заменить слова: «должно соответствовать» на «соответствует».
Пункт 4.10.1. Перечисление в), девятая и десятая строки. Заменить слова: «руководство по защите мест расположения оборудования. Примером применения сниженной степени защиты является чистая окружающая среда.» на «руководство по требуемой защите в зависимости от местоположения. Примером применения, для которого может быть уместна такая пониженная степень защиты, является чистая окружающая среда.»
Пункт 4.10.2. Последний абзац, первая строка. Заменить слова: «ниже чем» на «до значения ниже, чем».

Пункт 5.2.1 Примечание 1, первая строка. Заменить слова: «предполагают» на «определены исходя из предположения».

Пункт 5.2.1 Примечание 1, пятая строка.  Заменить слова: «не предполагается использовать» на «не предназначены для использования».

Пункт 5.2.1 Примечание 2, пятая строка. Заменить слова: «требования к искрению роторов рассматривают риск искрения роторов» на «требования к искрению роторов касаются риска искрения роторов».

Пункт 5.2.1 Примечание 4, первая строка. Заменить слова: «по испытанию температуры» на «по температурным испытаниям».

Пункт 5.2.1 Примечание 4, вторая строка. Заменить слова: «в приложение А» на «в приложении А».

Пункт 5.2.3 Примечание, первая строка. Заменить слова: «с вращающейся электрической машиной» на «с оболочкой вращающейся электрической машины».

Пункт 5.2.4 Примечание 1, четвертая строка. Заменить слова: «незначительно» на «как правило, незначительно». 
Пункт 5.2.4 После примечания 2 добавить следующий текст и Таблицу 20:
Если залитые компаундом ответвительные кабельные муфты  для уровня взрывозащиты  «ec» используются для подключения внешних кабелей, питающих оборудование с номинальным напряжением свыше 750 В, конструкция должна быть такой, чтобы пути утечки и электрические зазоры, указанные в таблице 20, были обеспечены для находящихся под напряжением неизолированных частей  до заливки компаундом.

3 Требования, приведенные в таблице 20, отличаются от требований, приведенных в таблице 2, поскольку учитывают свойства компаунда и меньшую степень достоверности того,  что предусмотренное разделение действительно  достигается в конкретной установке. Значения напряжения - это номинальные значения, которые должны совпадать с обычно используемыми значениями напряжения источника питания.

Таблица 20 – Разделение в залитых компаундом ответвительных кабельных муфтах
	Напряжение переменного (действующее значение) или постоянного тока, В

	Пути утечки

мм
	Электрические зазоры

мм

	
	Между фазами
	Между фазой и землей
	Между фазами
	Между фазой и землей

	
750 < U ≤ 1 100 
1 100 < U ≤ 3 300 
3 300 < U ≤ 6 600
6 600 < U ≤ 11 000 
11 000 < U ≤ 13 800
13 800 < U ≤ 15 000
	19

37,5

63

90

110

120
	19

25

31,5

45

55

60
	12,5

19

25

37,5

45

50
	12,5

12,5

19

25

31,5

35


Пункт 5.2.6. Первый абзац, вторая строка.  Изложить текст в новой редакции:
«Воздушный зазор должен быть достаточным для предотвращения контакта между статором и ротором, и его соответствие должно быть продемонстрировано одним из следующих способов:

а) измерением воздушного зазора на испытательном образце;

б) расчетом минимального воздушного зазора.»

       Пункт 5.2.6 Примечание 1, первая строка. Заменить слово: «Разумеется» на «Общепризнано».
       Пункт 5.2.6 Примечание 1, вторая-четвертая строки. Заменить слова: «Статистическая характеристика отклонения, такая как среднее квадратическое значение, может потребоваться, чтобы показать необходимый минимальный радиальный зазор.» на «Может потребоваться статистическая обработка отклонений, таких как «среднеквадратичные отклонения", чтобы показать достаточный минимальный радиальный воздушный зазор.»
      Пункт 5.2.6 Примечание 2, вторая строка. Заменить слова: «выполненного изготовителем» на «выполненных изготовителем».

        Подпункт 5.2.8.1. Примечание 1, вторая строка. Заменить слова: «в короткозамкнутой машине» на «в магнитном потоке рассеяния».
      Подпункт 5.2.8.1. Примечание 1, третья строка. Заменить слова: «могут превысить» на «часто превышают».
      Подпункт 5.2.8.2. Первый абзац, первая строка. Заменить слова: «предназначенных для пуска линии» на «предназначенных для прямого пуска».
      Подпункт 5.2.8.2. Второй абзац, первая строка. Заменить слова: «от токов перегрузки.» на «от токов перегрузки до истечения времени tE.»

      Подпункт 5.2.8.3. Третий абзац, пятая строка. Заменить слова: «в уровне взрывозащиты» на «при уровне взрывозащиты».

      Подпункт 5.2.8.3. Примечание 1 изложить в новой редакции: «Электродвигатели большой мощности часто ограничены температурой ротора, и обычно нецелесообразно ограничивать температуру ротора с помощью использования датчиков температуры обмотки статора. Возможно, потребуется дополнительная оценка, например различных номинальных значений повышения и выбора уставки защиты датчика на отключение».
      Подпункт 5.2.8.4.1. Первый абзац, третья строка. Заменить слова: «и характеристиками частоты переключений, чтобы не были превышены предельные значения температуры согласно 5.2.8.» на «и характеристики частоты переключений, чтобы подтвердить, что предельные значения температуры машины согласно 5.2.8 не превышены.»

Подпункт 5.2.8.4.1. Примечание, третья строка. Заменить слова: «требования к заземлению от высокой частоты.» на «требования к высокочастотному заземлению.»
Подпункт 5.2.9.1. Первый абзац, первая строка. Заменить слово: «Надежность» на « «Надежность закрепления».

Подпункт 5.2.9.1. Второй абзац, первая строка. Заменить слова: «система изоляции» на «система обмотки».

Подпункт 5.2.9.1. Четвертый абзац, первая строка. Заменить слова: «при движении по инерции после отключения напряжения» на «во время выбега после отключения питания.»
Пункт 5.2.11. Изложить первый абзац в новой редакции: «Для многофазных обмоток, рассчитанных на напряжение 200 В или выше, между фазами беспорядочных обмоток должна быть предусмотрена дополнительная фазная изоляция (в дополнение к покрытию лаком).»
Пункт 5.2.13 Заменить название пункта «Присоединение нейтрали» на «Присоединение к нейтрали».

Пункт 5.3.1. Примечание 3 изложить в новой редакции: «Минимальная сила сжатия пружины для винтовых или штыковых патронов обеспечивает определенную степень защиты от вибрации. См. 5.3.5.5.»
Подпункт 5.3.2.2. Перечисление д), первая строка и перечисление е), первая строка. Заменить слова: «галогенная лампы» на «галогенные лампы».

Подпункт 5.3.2.2. Перечисление д), третья строка. Заменить слова: «100 Вт» на « до 100 Вт».
Подпункт 5.3.4.1. Первый абзац, первая строка. Заменить слова: «Для уровня взрывозащиты оборудования «eb» на «Для светильников с уровнем взрывозащиты «eb».

Подпункт 5.3.4.1. Второй абзац, первая строка. Заменить слова: «Для уровня взрывозащиты оборудования «ec» на «Для светильников с уровнем взрывозащиты «ec». 
Подпункт 5.3.4.3. Первый абзац, вторая строка. Заменить слова: «не должны соответствовать» на «не обязательно должны соответствовать».
Подпункт 5.3.4.3. Изложить второй абзац в новой редакции: «Если для цепи возбуждения используется вид взрывозащиты «искробезопасная цепь» “i”, позволяющий уменьшить внешние электрические расстояния, цепь возбуждения должна оцениваться как связанное искробезопасное оборудование, а отдельные светодиоды или светодиодные матрицы должны оцениваться как искробезопасное оборудование в соответствии с ГОСТ 31610.11.»
Подпункт 5.3.5.2.2. Изложить пятый абзац в новой редакции: «Размыкание контакта должно происходить только после отвинчивания лампы не менее чем на два полных витка резьбы.»
Подпункт 5.3.5.2.3. Изложить первый абзац в новой редакции: «Винтовые патроны, предназначенные для использования в светильнике, должны быть одного из непереключаемых типов в соответствии с  ГОСТ IEC 60238.»

Подпункт 5.3.5.3.1. Первый абзац, вторая строка. Заменить слова: «при установке или снятии лампы в светильнике» на «при установке лампы в светильнике или ее снятии».

Подпункт 5.3.5.3.2. Заменить название подпункта: «5.3.5.3.2 Двухштырьковые ламповые патроны для уровня взрывозащиты «eb» на 5.3.5.3.2 Патроны двухштырьковых ламп для уровня взрывозащиты «eb».
Подпункт 5.3.5.3.2. Третий абзац. Заменить слова: «электрическая контактная сеть каждого штырька лампы должна быть независима» на «- система электрических контактов для каждого штырька лампы должна быть независимой от наличия другого штырька».
Подпункт 5.3.5.3.2. Четвертый абзац, первая строка. Заменить слова: «поддерживать таким образом, при котором снижалась бы возможность повреждения» на «поддерживать таким образом, чтобы снижалась возможность повреждения».
Подпункт 5.3.5.4.1. Первый абзац, третья строка. Заменить слова: «к испытанию на нераспространение внутреннего воспламенения» на «к испытанию на взрывонепроницаемость».
         Подпункт 5.3.5.4.2. Первый абзац изложить в новой редакции: «Штыковые ламповые патроны, предназначенные для применения в светильниках, должны соответствовать типу, указанному в ГОСТ IEC 61184.»

          Подпункт 5.3.5.4.2. Добавить строку, пропущенную в конце второго абзаца: «Используемые пружинные элементы должны обеспечивать контактное усилие не менее 10 Н между цоколем и патроном».

Подпункт 5.3.5.5. Перечисление а). Заменить слова: «согласно 6.3.2.1» на «согласно 6.3.3.1».

         Подпункт 5.3.5.5. Первый абзац, третья строка. Заменить слова: «согласно 6.3.2.2» на «согласно 6.3.3.2».

         Подпункт 5.3.6.2. Второй абзац, третье предложение изложить  в новой редакции: «Цепи, включающие воспламенители, которые создают во внутренней проводке импульсы высокого напряжения, должны быть выбраны таким образом, чтобы изоляция была удовлетворительной для этих импульсов, и они должны пройти испытание на электрическую прочность изоляции по 6.3.7.»
Подпункт 5.3.6.4. Название подпункта «5.3.6.4 Балласты» заменить на «5.3.6.4 Балласты (пускорегулирующие аппараты – ПРА)».
         Подпункт 5.3.6.4. Последний абзац перед примечаниями изложить в новой редакции: «Устройство защиты от перегрузки по току, если оно используется, должно иметь номинальное напряжение не ниже напряжения цепи и отключающую способность не менее 1,5 кА.»
Подпункт 5.3.7.2. Первый абзац, вторая строка. Заменить слова: «если применяют исключения к малым компонентам согласно ГОСТ 31610.0.» на «если применяется раздел для малых компонентов согласно ГОСТ 31610.0.»
Подпункт 5.3.7.3. Примечание, первая и третья строки. Заменить слово: «иррадиации» на «облучения».

Подпункт 5.3.9.2. Изложить примечание в новой редакции: «Это ограничение необходимо для достижения определенного температурного класса даже в условиях окончания срока службы лампы.»
Подпункт 5.3.9.4. Добавить пропущенное перечисление г): «г) устройство должно быть защищено с использованием соответствующего вида взрывозащиты.»
Подпункт 5.3.9.4. Последний абзац, вторая строка. Заменить слова: «маркировка согласно пункту в) таблицы 19 о том, что» на «маркировка согласно пункту в) таблицы 19, показывающая, что».
Пункт 5.4.7. Третий абзац, третья строка. Заменить слова: «дифференциальная защитная система» на «система дифференциальной защиты».
Подпункт 5.6.1.1. Примечание, второе перечисление, вторая строка. Заменить слова: «расширенная избыточная зарядка» на «длительная перезарядка».

Подпункт 5.6.1.1. Примечание, четвертое перечисление, конец строки. Заменить слова: «из-за несовместимости зарядки» на «из-за проблем с совместимостью при зарядке».

Подпункт 5.6.1.1. Примечание 2, четвертая строка. Заменить слова: «занимает большое процентное отношение объема оболочки, например ручные фонари.» на «составляет большой процент от объема оболочки, что часто встречается, например, в таком оборудовании, как ручные фонари.»
Подпункт 5.6.2.4.1.2. Первый абзац, пятая строка. Исправить опечатку в слове «номинального».

Подпункт 5.6.2.4.2. Первый абзац, вторая строка. Заменить слова: «повредить ее» на «повредить элемент или батарею.».
Подпункт 5.6.3.1. Первый абзац, вторая строка. Заменить «никелево-кадмиевые.» на «никель-кадмиевые».
Подпункт 5.6.3.2.4. Второе предложение. Заменить слова: «были исключены» на «было исключено».

Подпункт 5.6.3.2.5. Пятая строка. Исключить текст «а также быть стойким к воздействию пламени.»
Подпункт 5.6.3.2.10. Первая строка. Заменить слова: « в корпусе» на « в корпусе батареи».

Подпункт 5.6.4.2.1. Вторая строка. Заменить: «2%» на «2% от объема».

Подпункт 5.6.4.2.2. Четвертая строка. Заменить: «2%» на «2% от объема».
Подпункт 5.6.4.2.2. Примечание. Убрать запятую и записать фразу следующим образом: «для уровня взрывозащиты «ec» без дополнительной защиты».

Пункт 5.8.1. Примечание 2, третья строка. Заменить слова: «остаточного тока (от 30 до 300 мА)» на «тока утечки (от 30 до 100 мА)».


Подпункт 5.8.6.2.2. Первый абзац изложить в новой редакции: «Следует использовать устройство безопасности, управляемое дифференциальным током и имеющее номинальный дифференциальный рабочий ток не более 100 мА.»

         Подпункт 5.8.6.2.2. Примечание 1 изложить в новой редакции: «Предпочтение следует отдавать устройствам безопасности с номинальным дифференциальным рабочим током равным 30 мА. У такого устройства безопасности максимальное время отключения от сети не превышает 100 мс при номинальном дифференциальном рабочем токе.»

Подпункт 5.8.6.2.2. Примечание 3 изложить в новой редакции: «3 Дополнительная информация об устройствах безопасности, работающих от дифференциального тока, приведена в [47].»

Пункт 5.8.7. Первая строка. Заменить слова: «выполняет роль» на «выполняет функцию».

Пункт 5.8.7. Пятая строка. Заменить слова: «для обеспечения защиты резистивного нагревателя (см. 5.8.6).» на «для обеспечения работы защитного устройства, предусмотренного в 5.8.6.»
Пункт 5.8.9. Первая строка. Заменить слова: «По причинам механической прочности» на «Для обеспечения механической прочности».
Пункт 5.8.10. Примечание, вторая строка. Заменить слова: «которыми не ограничиваются, и к которым относятся:» на «которые могут включать в себя следующие параметры, но не ограничиваются ими:».

Пункт 5.8.10. Примечание, третье перечисление. Заменить слова: «нагретая среда» на «нагреваемая среда».
Пункт 5.8.11. Абзац после первого примечания, пятая строка. Заменить слова: «который предназначен» на «которое предназначено».

Пункт 5.9.1. Примечание 2, третья строка. Заменить слова: «защищают другим видом взрывозащиты, соответствующим Gb» на «защищают другим видом взрывозащиты оборудования, соответствующим Gb».

Пункт 5.9.2. Первая и вторая строки. Заменить слова: «Максимальная температура поверхности оборудования должна учитывать каждый предохранитель, установленный в оборудовании» на «При определении максимальной температуры поверхности оборудования необходимо учитывать каждый предохранитель, установленный в оборудовании».

Подраздел 6.1. Перечисление а), строка 1. Заменить слова: «в соответствующем стандарте общего применения» на «в соответствующем отраслевом стандарте».
Подраздел 6.1. Абзац после перечисления 3), пятая строка. Заменить слова: «выполняют роль изолирующей среды» на «являются изолирующей средой».
Пункт 6.2.1. Второй абзац, первая строка. Заменить слова: «Как альтернативу» на «В качестве альтернативы».
Пункт 6.2.1. Второй абзац, вторая строка. Заменить слова: «расчетные данные времени» на «расчетные значения времен».
Подпункт 6.2.3.1.1. Второй абзац, пятая строка и третий абзац, четвертая строка. Заменить слова: «следует заземлить» на «необходимо заземлить».
Подпункт 6.2.3.1.1. Примечание 1. Заменить «РТБ» на «PTB».

Подпункт 6.3.4.1.1. Первый абзац, вторая строка. Заменить слова: «из параллельно соединенного диода и резистора.» на «из параллельно соединенных диода и резистора.»
Подпункт 6.3.8.1. Перечисление в), первая строка. Заменить слова: «высокое напряжение» на «высокое импульсное напряжение».
Подпункт 6.3.8.2. Перечисление а), пятая строка. Заменить слово: «предупредить» на «предотвратить».
Подраздел 6.4. Первый абзац, четвертая строка. Заменить слова: «следует учитывать» на «необходимо учитывать.»
Подпункт 6.6.3.1. Второй абзац, первая строка. Заменить слова: «следует проводить» на «необходимо проводить».

Пункт 6.7.4. Первая строка. Заменить слова: «более 90 %» на «более 90 % от объема».

Пункт 6.7.4. Вторая строка. Заменить слова: «до 2%» на «до 2% от объема».
Пункт 6.8.1 Первый абзац, вторая строка. Заменить слова: «ряд «наихудших» контактных зажимов» на «ряд контактных зажимов для «наихудшего случая».
Пункт 6.8.1. Примечание, первая строка. Заменить слова: «Наихудшим» контактным зажимом» на «Наихудшим» вариантом контактного зажима».

Пункт 6.8.1. Примечание, второе предложение изложить в новой редакции: «Изменение размера проводника, места ввода проводника, расположения / геометрии контактного зажима и размера контактного зажима влияет на результаты.»
Пункт 6.9.3 Четвертая строка. Заменить слова: «в течение не менее четырех недель» на «в течение не менее 672 часов».
Подраздел 7.1. Примечание, вторая строка. Заменить слова: «образцу со значительной распределенной емкостью может понадобиться» на «для образца со значительной распределенной емкостью может потребоваться».
Подраздел 7.1. Третий абзац, третья строка. Заменить слова: «с допустимым пределом качества» на «с приемлемым уровнем качества (AQL)».

Подраздел 8.2. Перечисление г). Заменить слова: «необходимого сопротивления крутящего момента» на «необходимого сопротивления крутящему моменту».
Подраздел А.1.Четвертый абзац, вторая строка. Заменить слова: «должны определять» на «необходимо определять».

Пункт А.3.2.2. Первая строка. Заменить слова: «должно увеличиваться» на «должно быть увеличено».

Пункт А.3.2.2. Третья строка. Заменить слова: «должно увеличиваться пропорционально квадратному значению отношения» на «должно быть увеличено пропорционально квадрату значения отношения».

Пункт А.3.2.2. Пятая строка. Заменить слова: «Испытание должно проводиться при наибольшем доступном напряжении при номинальном напряжении или ниже него» на «Испытание проводят при максимально возможном напряжении, равном номинальному напряжению или ниже него».

        Подраздел А.5. Исправить подписи к рисунку. Заменить: «Ѳin oC» на «Ѳ, oC»;  « t(1)inh»  на «t(1), ч»; «t(2)ins» на «t(2), с».
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Подраздел D.2 Перечисление а) изложить в новой редакции: 

«а) системы ТТ и ТN

Следует использовать устройство безопасности, управляемое дифференциальным током и имеющее номинальный дифференциальный рабочий ток не более 100 мА.

Предпочтение следует отдавать устройствам безопасности с номинальным дифференциальным рабочим током равным 30 мА. У такого устройства безопасности максимальное время отключения от сети не превышает 100 мс при номинальном дифференциальном рабочем токе.»

Подраздел D.2 Перечисление а). Примечание 2 изложить в новой редакции: «Дополнительная информация об устройствах безопасности, управляемых дифференциальным током, приведена в [47].»

Подраздел Е.2. Второй абзац, пятая строка. Заменить слова: «трехмерная диагональ корпуса» на «утроенная длина диагонали корпуса».

Подраздел Е.2. Примечание, первая строка. Заменить слова: «в сертификате на Ех-компонент» на «в сертификате на Ех-компонент для соединительных коробок».
Подраздел Е.3. Третье перечисление. Заменить слова: «без специального изготовителя» на «без конкретного изготовителя».

Подраздел Е.3. После четвертого перечисления добавить пропущенное перечисление: «- максимальный ток провода/контактного зажима».
Подраздел Е.3. Абзац перед таблицей, строки седьмая-девятая. Заменить слова: «по размерам специальной коробки или обозначению специальной коробки, которая относится к размерам специальной коробки.» на «по конкретным размерам коробки или по конкретному обозначению коробки, которое относится к конкретным размерам коробки».
Подраздел Е.3. Заголовок таблицы. Заменить слова: «(Специальное обозначение соединительной коробки или размеры специальной коробки)» на «(Обозначение соединительной коробки или размеры коробки)».

Подраздел Е.3.  Примечание 2 к таблице, первое предложение. Заменить слова: «фактор одновременности» на «фактор одновременной нагрузки».
Приложение G. Пункт G.1.2. Первый абзац. Заменить слова: «на рисунке Ж.1.» на «на рисунке G.1.»

Приложение G. Пункт G.1.2 Нумерацию перечислений, выполненную латиницей (от a) до m) заменить на нумерацию кириллицей (от а) до н).
Пункт G.1.2. Внести соответствующие изменения в текст пункта G 1.2, где приведены ссылки на перечисления. Заменить: 
«k) повторить действия с b) по g)» на «л) повторить действия с б) по ж)»;

«l) Для пускорегулирующих аппаратов для нескольких ламп, повторить действия с а) по k)» на «м) м) Для пускорегулирующих аппаратов для нескольких ламп, повторить действия с а) по л)»;

«m) …. Повторить действия с а) по l).» на «н) …. Повторить действия с а) по м)».

Пункт G.1.2.  Абзац после перечисления d), последняя строка. Заменить слова: «для избежания» на «во избежание».
Рисунок G.1.  В подписях к рисунку заменить: 
«5kΩ 25 W» на «5кОм 25 Вт», «  500Ω 30W» на «500Ом 30Вт», «30Ω» на «30Ом», «41,2kΩ» на «41,2кОм», «44,2kΩ» на «44,2кОм», «365kΩ» на «365кОм», «200V» на «200В», «0,1µF» на «0,1 мкФ».
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Рисунок G.1 – Схема испытания асимметричным импульсом

Приложение G. Пункт G.2.2 Нумерацию перечислений, выполненную латиницей (от a) до m) заменить на нумерацию кириллицей (от а) до н).

Пункт G.2.2. Внести соответствующие изменения в текст пункта G 2.2, где приведены ссылки на перечисления. Заменить: 
«f) Если при проведении испытания в соответствии с перечислением г) …» на «е) Если при проведении испытания в соответствии с перечислением г)…»; 
«f)… значение было зафиксировано при испытании по e),» на «е) … значение было зафиксировано при испытании по д)»;
 «h) Повторить испытания с b) по e).» на «з) Повторить испытания с б) по д)»; 
«i) ПРА для нескольких ламп следует испытывать согласно пунктам с а) по g)» на «и) ПРА для нескольких ламп следует испытывать согласно пунктам с а) по ж)»; 
«k) повторить действия с b) по g)» на «л) повторить действия с б) по ж)»; 
«l) Для пускорегулирующих аппаратов для нескольких ламп, повторить действия с а) по k)» на «н) Повторить действия с а) по м)».
Рисунок G.3. Заменить: «ПБА» на «ПРА».
         Рисунок G.3. Второй прямоугольник сверху. Изложить надпись в новой редакции: «Установить R1 в положение 0 Ом. Включить лампы, подав питание на ПРА. Прогреть 5 мин»
         Рисунок G.3. Подпись внизу рисунка. Заменить слова: «Завершено для одной лампы ПБА» на «Завершено для ПРА одной лампы».
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Рисунок G.3 – Блок-схема испытания асимметричной мощностью ламп Т8, Т10, Т12 и T5 (только 8 Вт)

                Приложение Н. Изложить заголовок данного приложения в новой редакции: «Альтернативные разделительные расстояния для оборудования с уровнем взрывозащиты «ec» при контролируемых условиях окружающей среды».

                Подраздел Н.1. Второй абзац, вторая строка. Заменить слова: «всем условиям:» на «всем следующим условиям:».

                 Подраздел Н.1. Четвертое перечисление, первая строка. Заменить слова: «устройством контроля от повышенного напряжения» на «устройством контроля повышенного напряжения».
            Подраздел Н.1. После последнего перечисления добавить пропущенный абзац: «Соответствие всем этим условиям согласно требованиям настоящего приложения необходимо для уменьшения разделительных расстояний в соответствии с альтернативными разделительными расстояниями, указанными в настоящем приложении.»
              Подраздел Н.1. Последний абзац, третья строка. Заменить слова: «менее сложные требования к конструкции» на «менее жесткие требования к конструкции».
             Подраздел Н.1. Последний абзац, четвертая строка. Заменить слова: «Использованы требования [3].» на «Использование этих альтернативных разделительных расстояний в контролируемых средах основано на [3].»
            Подраздел Н.1. Последний абзац, четвертая и пятая строка. Заменить слова: «Для исключения до минимума» на «Для уменьшения до минимума».
              Подраздел Н.2. Первый абзац, пятая строка. Заменить слова: «должны содержать формулировки» на «должны содержаться формулировки».
              Подраздел Н.2 Изложить примечание в новой редакции: «Что касается первого условия «X» выше, то указывают минимально допустимую степень загрязнения, а не просто приводят общее заявление о необходимости поддержания «подходящей окружающей среды». Важно отметить, что оболочка со степенью защиты IP 54 сама по себе не обеспечивает степень загрязнения окружающей среды 2 согласно [3].»

             Подраздел Н.3. Первый абзац, первая строка. Заменить слова: «степенью загрязнения 2 или выше» на «степенью загрязнения 2 или лучше».
           Подраздел Н.3. Третий абзац, вторая строка. Заменить слова: «в соответствии с испытанием оболочки согласно ГОСТ 31610.0» на «в соответствии с разделом ГОСТ 31610.0 по испытаниям оболочки».
           Подраздел Н.6. Второй абзац, первая и третья строки. Заменить слова: «оборудования малой мощности» на «оборудования».
Таблица H.1 Примечание а), вторая строка. Заменить слова: «и расстояний» на «и разделений».
         Подраздел I.1. Первый абзац, двенадцатая строка. Заменить слова: «снижают риск воспламенения материалов с низкой температурой самовоспламенения.» на «снижают риск воспламенения всех материалов, кроме материалов с низкой температурой самовоспламенения.»
В таблице ДА.1 заменить ссылочные стандарты ГОСТ 31610.0–2014 (IEC 60079-0:2011) и ГОСТ 31610.11-2014 (IEC 60079-11:2010) на следующие:

«Приложение ДА

(справочное)

Сведения о соответствии ссылочных межгосударственных стандартов международным стандартам, используемым в качестве ссылочных в примененном международном стандарте

Таблица ДА.1

	Обозначение ссылочного межгосударственного стандарта
	Степень соответствия
	Обозначение и наименование ссылочного международного стандарта

	ГОСТ 31610.0-2019
(IEC 60079-0:2017)


	MOD
	IEC 60079-0:2017 «Взрывоопасные среды. Часть 0. Оборудование. Общие требования»



	ГОСТ 31610.11-2014 (IEC 60079-11:2011)
	MOD
	IEC 60079-11:2011 «Взрывоопасные среды. Часть 11. Оборудование с видом взрывозащиты "искробезопасная электрическая цепь "i"»


Библиография. Изложить ссылку [47] в новой редакции:

	[47] IEC 61008-1
	Residual current operated circuit-breakers without integral overcurrent protection for household and similar uses (RCCBs) - Part 1: General rules (Выключатели автоматические, управляемые дифференциальным током, бытового и аналогичного назначения без встроенной защиты от сверхтоков. Часть 1. Общие правила)




Ключевые слова. Заменить слова: «люминисцентные лампы» на «люминесцентные лампы».
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